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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ І ФУНКЦІОНАЛЬНО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПРІЗВИЩ ПЕРСОНАЖІВ

РОМАНУ „ЧОТИРИ БРОДИ” М. СТЕЛЬМАХА

Усе більшого поширення набувають ономастичні дослідження в художній літературі, вивченням специфіки побутування онімів у якій займається літературна ономастика. Наукові дослідження, здійснені в галузі літературної ономастики, становлять важливу теоретичну базу для нових антропонімічних розвідок [5, с. 3]. Виділилося три основні школи літературно-художньої антропоніміки: Ужгородська (Л. О. Белей), Одеська (Ю. О. Карпенко), Донецька (В. М. Калінкін). Проаналізовано онімію багатьох письменників у дисертаціях Т. Б. Гриценко, Л. П. Кричун, Т. І. Крупеньової, Г. П. Лукаш, М. Р. Мельник, Т. В. Немировської, Л. І. Селіверстової, А. В. Соколової та ін. Коло авторів, твори яких підлягають ономастичним дослідженням, розширюється (Т. Шевченко, Леся Українка, І. Франко, Ліна Костенко, В. Винниченко, Ю. Яновський, О. Гончар та ін.) [див.: 4, с. 3].

Метою нашого дослідження є виявлення лексико-семантичної та функціонально-стилістичної специфіки прізвищ персонажів роману „Чотири броди” М. Стельмаха. Зауважимо, що досі немає праць, які містили б аналіз антропоодиниць, зафіксованих у цьому художньому творі.

Твір, якому судилося стати завершальним у доробку майстра, мимоволі прочитується як своєрідний заповіт, кожна сторінка якого, працюючи на новий задум, одночасно підсумовує все зроблене ним досі [6, с. 228]. 

Добір антропонімів для митця – це прояв його літературної індивідуальності та художньої майстерності на фоні реальної суспільно-історичної дійсності [див.: 5, с. 3].

Аналізуючи прізвища персонажів роману „Чотири броди”, беремо до уваги не лише номінації дійових осіб, але й позасюжетних героїв, що дозволить якнайповніше дослідити наявні антропоодиниці. Саме іменування позасюжетних героїв збагачують літературно-художній антропонімікон роману. 

Особливості семантичного наповнення прізвищ проявляються в тому, що вони виражають не лише текстову, а й підтекстову інформацію [див.: 1, с. 13]. Аналізуючи антропоніми роману „Чотири броди” М. Стельмаха з лексико-семантичного боку, виокремлюємо найбільшу кількість прізвищ, утворених від особових імен: Андрієнко, Антоненко, Артеменко, Гнатюк, Гордієнко, Грицай, Дашківський, Дорошенко, Кириленко, Кирилець, Клименко, Кундрик, Ромашов, Терешко, Терещенко, Франко, Ярошенко. Також є багато прізвищ-фаунономінацій: Голуб, Короїд, Лебеденко, Лелека, Перепелюк, Соболь, Черв’яков. Знаходимо прізвища на позначення роду діяльності: Бондаренко, Дзвонариха, Лимаренко, Мірошник, Пастушенко, Попов, Ткачук, Чабан, Шевчук. На наш погляд, найбільш цікавими є антропоніми на позначення осіб за їх зовнішніми та внутрішніми ознаками: Безбородько, Голота, Горбенко, Гривко, Калюжний, Круглик, Ступач, Шульга. Назви засобів праці та предметів побуту теж спостерігаються в основах прізвищ дійових осіб: Боденька, Гарматюк, Кошіль, Макогоненко, Сагайдак. Те, як співвідноситься доонімна семантика прізвищ дійових осіб з їх енциклопедичною характеристикою, з’ясуємо нижче. 

Н. Ф. Попович виділяє чотири функції літературно-художніх антропонімів: номінативну, характеристичну, ідеологічну, дейктичну. Зазначимо, що в досліджуваному нами романі немає прізвищ, які б виконували дві останні функції. 

До номінативних прізвищ відносимо, зокрема, етимологічно непрозорі, а також етимологічно прозорі антропоніми, доантропонімійна семантика яких не узгоджується з енциклопедичною характеристикою денотата [2, с. 6]. Усі прізвища позасюжетних героїв насамперед виконують номінативну функцію: Алепський, Вейган, Гальчевський, Герінг, Гіммлер, Гінденбург, Гітлер, Донцов, Заратустра, Кейтель, Котовський, Кох, Крупп, Куїнджі, Морозенко, Ніцше, Полуботок, Примаков, Радонезький, Сірко, Скоропадський, Сосюра, Терещенко, Франко, Хмельницький, Черв’яков. Наявність цих антропоодиниць свідчить про глибоку обізнаність письменника з історією, українською і зарубіжною літературою, живописом. Прізвища, які виконують у художньому творі номінативну функцію, не мають додаткового значення. Семантика таких антропонімів завуальована, тому її потрібно виводити з контексту за допомогою асоціативного мислення. Це, у свою чергу, допоможе краще зрозуміти підтекстову інформацію. 

Також до номінативних відносимо прізвища Мусульбас.   – Прізвище ж секретар має чудернацьке, – таке зацікавлення прізвищем висловлює у творі Терентій Іванович. Пізніше він так скаже про секретаря: Мусульбас пізнав мене, хоча й бачились ми в громадянську лише разів зо три. Подивився на мене, на мою вербичку, знов на мене, обійняв i заплакав. То й подумалось тоді: як буде в нас ось така справжня душевність, то все нам буде по силі.... 

Також про характер героя мало довідуємося із прізвища Магазаник (Семен), образ якого краще розкривають такі епітети-характеристики: лис-корсак, чорт із свічечкою, слизькоокий. Семена порівнюють з вороном: Село, немов чуми, сторонилося Семена Магазаника, який тепер чорним вороном налітав зі своєю шомполівкою на людську безпомічність. Семена допікає думка про те, що на багатство його не ласиться жіноча врода. Данило, торкнувшись пальцем чола, каже: Скільки ж хитрих ходів у вашому кротовищі; Олена: У вас торгу на копійку, крику на рубель… 

Прізвище військового комісара оцінює Терентій Шульга: А в комісара (прізвище) запорозьке – Сагайдак, хлопці звали його Сагайдачним. Доантропонімна семантика проаналізованих прізвищ безпосередньо не узгоджується з енциклопедичною характеристикою персонажів. Отже, у М. Стельмаха переважають номінативні прізвища. 

Іменування, які виконують характеристичну функцію, здатні вказувати на національну чи регіональну належність денотата, на його соціальний статус, сімейний стан, вік, можуть увиразнювати певні риси його характеру чи зовнішності, виражати емоційне ставлення до пойменованого персонажа, а також брати участь у творенні часово-просторового фону твору тощо [2, с. 7].

Національно значущі прізвища характеризують героїв твору за національністю, служать для створення певного національного колориту. Прізвища персонажів-неукраїнців: Біркамп, Блюм, Брут, Вейган, Герінг, Гіммлер, Гіндербург, Гітлер, Донцов, Кейтель, Кох, Крупп, Куїнджі, Ніцше, Примаков, Шпекман, Шульц. Прізвища, що ідентифікують персонажів-українців, утворюються за допомогою властивих українському словотвору формантів -ко, -енк-о, -ук (-юк), специфічних фонетичних і лексичних особливостей: Андрієнко, Антоненко, Артеменко, Біленко, Бондаренко, Гнатюк, Горбенко, Гордієнко, Гривко, Дзвонариха, Дорошенко, Кириленко, Клименко, Лебеденко, Лимаренко, Макогоненко, Морозенко, Пастушенко, Терешко, Ткачук, Шевчук, Ярошенко тощо.
Змальовуючи у своїх творах події, що відповідають конкретному історичному періоду (голодомор 1933 року, репресії, друга світова війна), письменник, на нашу думку, намагається якнайточніше відтворити історичну добу. Для досягнення цієї мети М. Стельмах вводить прізвища громадських, політичних і військових діячів того часу: Вейган, Гальчевський, Герінг, Гіммлер, Гінденбург, Гітлер, Донцов, Кейтель, Котовський, Кох, Примаков, Скоропадський, Терещенко, Черв’яков. Ці хронологічно значущі антропоніми в романі посилюють достовірність змальованих подій. Поряд з номінативною вони виконують і характеристичну функцію. 

У романі „Чотири броди” знаходимо соціально значущі антропоніми, які допомагають розкрити такі характеристики дійових осіб: соціальний статус, сімейний стан, професію тощо. У творі поширені традиційні варіанти прізвищ, які утворені від прізвища, професії батька, наприклад: Бондаренко ( – Славне прізвище! Історією пахне).

Привертають увагу прізвища, які розкривають внутрішній світ героя, особливості його характеру, розумових здібностей, звичок, поведінки, зовнішності тощо. Такі антропоодиниці мають характеристично-оцінний риси. Діалог між Семеном Магазаником і Безбородьком характеризує останнього: – А борода в тебе не скидається? – Поки що не скидається. Але як настане час нової влади, тоді скину і бороду, і вуса, і чиїсь шкури од плечей донизу буду рвати – бубни вичиню з них і під їхню музику втну циганської халяндри. Отже, Безбородько насправді має бороду (у І частині роману), вона є не лише елементом зовнішності, це метафоричний образ, за бородою приховується справжній Оникій – бузувір; лиховісник; справжній недолюдкок; камінносердний викрутень; виплодок.   – Чого свої буркала витріщив, як Гнатко-Безп’ятко?! – зашипіла Василина, порівнюючи Безбородька з нечистою силою. Ще про Безбородька кажуть: вистачало хисту чи злоби на одне: усе руїнити і плюндрувати. У другій частині роману з початком війни оновлюється Безбородько: Коли б ти тільки знав, як надокучило носити на собі це подірчавлене гноття, цю бороду, цю ліру, прикидатися жебраком i збирати в торбу чужі об’їдки. З приходом нової влади знімає свою бороду Оникій: вимитий, підстрижений, напахчений тяжкими парфумами, прискаливши око, картинно стояв i посміхався синіми устами Оникій Безбородько. Отже, автор дає повну характеристику героєві, а вдало підібране прізвище, що характеризує і зовнішність, і характер героя, довершує образ. 

Дії прокурора в романі відповідають тому прізвищу, яким наділяє його М. Стельмах. Ступач, на якого ще кажуть „Рознос”, „Продукт”, має жорстокий характер: Усі ми тепер налякані, і де? На своїй землі, і ким? Своїми ж, своїми ступачами. Лаврін промовляє до прокурора такі слова: За всі свої роки ви не стали ні орачем, ні сіячем у полі, ні порадником у хаті, а тільки отим гробарем, який копає ями для живих. „Ступа” – манера ходити, ступати; хода; куховарка ж Ступача каже: То не він, а нечиста совість ходить. Терентій Іванович теж висловлюється про прокурора: – Що Ступач? То одноденка. Правда, не одному ця одноденка поранить душу, але й це треба пережити. Негативний образ прокурора замальовується ґрунтовно, ставлення до нього автора і дійових осіб ми бачимо завдяки численним характеристикам: „страхати, як Ступач; клював, наче кібець” тощо. 

Інший персонаж про своє прізвище, яке вказує на рід діяльності його предків, висловлюється так: Зовуть мене Миколою, а прізвище з діда-прадіда маю – Чабан, бо відвічно i довічно ми чабани. Бо поки є сонце у небі, доти повинен бути й чабан на землі, – сказав старий. … I хоч мій старший син аж кандидатом наук став, а теж не забував ні батька-матір, ні степ, ні чабанів. Семантика таких онімів легко розшифровується, оскільки асоціації, які вони викликають, пов’язані зі значенням апелятивної основи імені [див.: 1, с. 9].

У романі „Чотири броди” М. Стельмаха є дійові особи, які рідко зустрічаються, або й навіть один раз, але письменник дав велике смислове навантаження їхньому прізвищу. Антропонім Соболь вказує на особливості характеру („соболь” – хижа тваринка, а на Івана ще кажуть „лісовий цар”). Інший персонаж так каже про своє прізвище: Прізвище в мене просте і сухе: Корж. Як нема хліба, то і корж стає хлібом. Асоціюємо прізвище Шульга з фізичною вадою „червоного козака” Терентія Івановича: висмикнув дерев’яну ногу з луговини; широко стояв на живій i вербовій нозі; мов вербичка.

Інколи автор використовує характеристичні оніми, семантика яких завуальована. Тоді етимологічне значення антропонімів прочитується на рівні асоціацій, поєднаних з контекстом, що допомагає краще зрозуміти не лише текстову, а й підтекстову інформацію [див.: 1, с. 8]. Прізвище Гримич теж дає ознаку характеру героєві: спочатку виникає враження, що це неприємна людина, адже прізвище асоціюється з дієсловом „гримати”, тобто стукати; голосно лаяти, дорікати кому-небудь, але, використавши енантіосемію, М. Стельмах малює нам інший характер: журавлистий, неквапний, мов добра година; як, бувало, не колотиться його Олена, а чоловікові і громи не громи – тільки бубни; краще мати бідну кишеню, аніж бідну голову. Кожен має свій покіс – один у руках, а другий у душі, – вважає Лаврін Гримич. 

Антропонім Сердюк, знову ж таки, допомагає нам зрозуміти особливості вдачі персонажа. „Сердюк” – це сердита, роздратована особа. Але куховарка Ступача Мотря дає інше тлумачення прізвища, кажучи, що Мирослава має прізвище „сердешне”. Ще ми бачимо любов автора у змалюванні цього образу: справжнісінька тобі польова царівна з м’яким сяйвом у косах, з настороженістю в міжбрів’ї і в очах. Добру вдачу підкреслюють і такі рядки з роману: Хоч журба вижала її душу, та не змогла вижати любові ні до Данила, ні до людей. Знову ж бачимо невідповідність між доонімним значенням прізвища і характером героїні.

Як бачимо, у розкритті духовного світу героїв виявляється психологічна майстерність М. Стельмаха. Прізвища головних і позасюжетних героїв несуть величезне ідейне значення в романі. Вони дають важливу інформацію для тлумачення всього тексту, мають своє функціональне навантаження. Прізвища увиразнюють текст стилістично, акцентують увагу на національній, соціальній, експресивній самобутності характерів персонажів. Вони допомагають образніше відтворити розмаїття людських характерів, учинків героїв. Прізвища є художньо вмотивованими, контрастними, символічними. Також на прикладі антропонімів роману „Чотири броди” ми переконалися, що одні прізвища виконують лише одну з можливих функцій у творі, інші ж – декілька. Це є однією з функціональних особливостей антропоодиниць у художніх творах.
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Анотація
У статті з’ясовано основні функції прізвищ та специфіку їх зв’язку з апелятивним позначеннями особи у романі „Чотири броди” М. Стельмаха. Розглянуто основні лексико-семантичні особливості антропонімів у аналізованому творі.
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